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B 0COOOM paszziene OOIIEro S3bIKO3HAHMS, OMICHIBAIOIEM METOAUKH M CIIOCOOBI IIPOBEACHMS JIMHIBUCTHYECKOTO aHAIH-
3a. Kpome Toro, pe3ysbTaThl HCCIIEIOBaHUSI MOTYT OBITh B3SITHI 32 OCHOBY IPU pa3paboTKe METOAOB 00y4eHUsI HEMell-
KOMY IIPOM3HOIIECHHIO PYCCKOS3BIYHBIX HOCHTENEH S3bIKa CO 3HAHMEM aHTJIMIICKOTO, 1 HA000POT, PYCCKOMY IPOU3HO-
LICHHIO 00YYarOIIMXCsI C HABBIKAMH aHITIMHCKOTO A3bIKA JUIsl CHCTEMHOTO TIPEOI0JICHHsI HHTEp(hEepEHIIIH.
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ON THE PROBLEMS OF PHONOLOGICAL INTERFERENCE IN THE SITUATION OF MULTILINGUALISM
(BY THE MATERIAL OF THE RUSSIAN, GERMAN AND ENGLISH LANGUAGES)
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The study of the German language as the second foreign language after English becomes more and more popular in Russia.
In this research the author analyzes the results received during the German language classes with the help of phonology. The in-
terference from the native language and the first foreign language causes quite complicated and little-studied phenomenon which
requires special consideration. This problem (the problem of interference) appears in the spheres of vocalism and consonantism.
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YK 81'255.4
DuaonornyecKne HayKu

B XV gexe nepeod Bubnuu ocywecmensiics moibko Ha 8blCOKOIUMEPAMYPHOM JAMUHCKOM 53blKe, He 8AXCHO, NOHU-
man u cno6o boocve yvumarowuti unu nem. C mex nop npoutio 6ojee yemvipex 8eK08, HoO OAHHAsL MOYKA 3PEHUsL NP O-
domicaem npesaruposams cpedu meopemukos nepegoda u 6 XXI eexe. Cogpemennviil nepesooyur nepesooun max,
KaKk NOHSAMHO eMy, HO He MaK, Kak Obl1o Obl NOHAMHO nompebumeinio nepeeoda. Ho ewe 6 XV sexe Mapmun Jlromep
Ha Oele 00KA3A, Ymo nepesod Oyoem 2opazio 6o.iee NOHAMEH, eCliu NePeBOOYUK OYOem 3HAKOM C BOKAOYIAPOM mex,
OJ151 K020 OH nepesooun, 0axce eci IMuUM nepesoouuUKxom agisiemcst cam ceésmot Iaesen. Hpuwino epemst coerams mo
Jice camoe u celuac, oajice eciu nepesoOyUKOM AGIAENCIL CAMbIL NPUSHAHHBII CReYUAIUCH 8 npogheccuu nepesooq.

Kntouesvie cnosa u pasvi: KINEHTOOPHEHTUPOBAHHBIN mepeBo; Maptun Jlrorep; oOwMiA SI3BIK; OTKPBITOCTD
JUISL KpUTHKY; riepeBo]] bubmnm; moTpedurens nepeBosa; pabora B komane; Cukcryc V.
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MAPTHH JIOTEP: KIMEHTOOPUEHTUPOBAHHBIN IIEPEBO/I BO UM MAJIBIX CHX°

UYetsipecta siet Hazaz [lama Pumcknit Cukctyc V ckazai, 9To MpaBUIBHBIM ITEPEBOAOM brOmnn MOXKeT SBIATHCS
TOJIbKO OJIMH BapHaHT IEPEeBOJia, MHAUEe «HAIINX BEPYIOMIMX OyIyT NMOUTh CHIBOPOTKOH BMECTO MOJIOKA U XKEITYBIO

© Caxuesuu C. B., 2014


http://www.gramota.net/materials/2/2013/10/
http://www.gramota.net/materials/1/2008/2-2/

ISSN 1997-2911 dunonornyeckue Haykn. Bonpockl Teopun n npaktukun, Ne 8 (38) 2014, yactb 2 147

JpakoHa BMecTO BUHA...» [7, p. 117]. Cukcryc V moapasymesan, 4ro bubnus mommkHa OBITH TIepeBeicHa Ha BBICO-
KOJIUTEPATYPHBIN S3bIK, HE YYUTHIBAsI, OJHAKO, YTO TAaKOW MepeBo]| OyleT MOHATEH TOJBKO CBSIIEHHUKAM, U TO Ja-
JIEKO HE BCEM, HO HUKAK HE IPOCTONIOMHAM.

To e camoe poucxoauT B cepe rnepeBoaa u ceiuac, Korjaa nepeBoaYrK, padoras Ha HErpaMOTHOT'O WIIM Ha He
COBCEM I'PaMOTHOTO KJIMEHTa, T0100HO0 CHKCTyCy V, 3asBIISIET, 4TO €My, IEPEBOAUMKY, JIyHdIlle 3HaTh, KAKOH IIEPEBO]
HyeH norpedureinto. Y ecnu paHHBIN 1101X0/1 0BT HEPHEMJIEM TOT/Ia, TO celiyac, B COBPEMEHHOM MHUpE, KOTJa Ie-
PEBOMUMKY OYEHb JaCTO MIPUXOJUTCS CTATKUBATHCS C HyXKJIaMU MaJIOTPaMOTHBIX ITOTpeOHTeNIeH IepeBoa, HalpuMep
PYCCKOSI3BIYHBIX JKUTENCH, MI0XO0 YUUBIINXCA B IIKOJIE, UM UMMHUIPAHTOB, MJI0XO0 3HAIOIUX PYCCKHUH A3BIK, M KOTO-
PBIM HY’KEH HE KaUECTBEHHBIH, a IOHATHBIN IIEPEBOJI, TAKOM MOAXO/ SBISIETCS HENPUEMIIEMBIM BTPOMHE.

Ho noka oueHb 4acTO HY>AbI BBIIIEYIOMSHYTBIX NOTpeOUTENeN HaXOAATCS B pyKax COBpeMEHHBbIX «CHUKCTYCOB
OT IEPEBO/Ia», KOTOPbIE BMECTO MOHITHOTO TIEPEBO/IA BPYJAIOT KIIMEHTY, 3a €Tr0 JKE JICHbI'M, HEOHITHBIN eMy Tepe-
BOJI, @ KOT/1a KJIMEHT MPOTECTYeT, EPEeBOAYUK TOBOPUT MY, UTO €CJIU OH, KIUEHT, He IIOHUMaeT MepeBoa, TO 3TO —
€ro0 TPYAHOCTH, TPYAHOCTH MOTpeOuTens nepeBoga. CIMCOK BBIMIETIPUBEACHHBIX MPUMEPOB OECKOHEUYEH, HO BCE
OHU CBOJIATCSI K TEM PEIMTMO3HBIM CUTYalUsIM B JaJIEKOM MPOLUIOM, Korja repeBoa bubnunu, caenanHblil KaToJn-
KaMH, OBIT HENOHATEH MpocToMy Hapoxy [Ibidem, p. 57].

Msl He cityyailHO IPOBOJUM AHANOTHIO MEXJy TeMHU BpeMeHaMM U HblHemHuMH. M Bo BpemeHa Cukctyca V
MIPOCTBIC JIIOAW HE BIAACTH BBICOKOINTEPATYPHBIM S3BIKOM, M ceifdac B Poccum HerpaMOTHBIE IIPEICTaBUTEIN
MECTHOTO HACeJEeHUS U UMMMIPAHTHI HE BIAJCIOT BBICOKOIUTEPATYpPHBIM pycckuM s3bikoM. 1 Torma Cesaroe Iuca-
HHE OBUIO Ha/Ie)KHO YNAKOBAHO B KAIBKHPOBAHHBIE NTEPEBOIBI C KAHOHU3UPOBAHHOTO JIATHHCKOTO TeKcTa — Bymbra-
ThI [4, ¢. 112-113] — 1 yuTaTh €rO MOTJIO JIUIITH MEHBIIMHCTBO, OJMYYUBIIIEE YHUBEPCUTETCKYIO TIOATOTOBKY (@ TOJI-
KOBaTh MOTJIO TOJBKO HEOOJBIIOE KOJMYECTBO OOTOCIIOBOB), U Cedac MEPeBO TAKXKE HAAEKHO YIAKOBaH B TAKOH
TEKCT, KOTOPBIH HEMOHATEH MOTPEOUTEIIO IepeBoa. MIcXos U3 3ToW aHaIOTHH, HAYYHAs HOBU3HA JaHHOU CTaThU
3aKJII0YaeTcsl B 0000IEHNH M OCBEIICHUH METOJIOB yCOBEPIICHCTBOBAHNUS NEPEBOJA, ONMPASCh HA MHEHUE MOTpe-
OuTens nepeBosa, a He Ha MHEHHE NEPEBOIUNKA, KaK 3TO OOBIYHO MPUHSTO B OTEYECTBEHHOM II€PEBOIOBEACHHH.

[TosToMy 3amaueii 1aHHOW CTaThH SIBJIAETCS 0OOOCHOBaHUE TOTO, YTO METOJbI mepeBoga Mapruna Jlrotepa siB-
JISIFOTCS aKTyaJbHBIMH | ceifyac, IOTOMY YTO MEPHOJI, KOT/ia MAICKHe TePEeBOTINKN UTHOPUPOBAIH HYX/IBI IPOCTO-
ro MOTpeOUTENs MepeBo/a, SBISETCS BO MHOI'OM aHAJIOTHYHBIM HBIHEIIHMM BpEMEHaM, KOrja MepeBOAYUK adco-
JIIOTHO HE YAOCY)KHBAETCs MOJyMaTb O TOM, YTO HOTPEOMTENN MEepeBOAa MOTYT OKa3aThCsl HE3HAKOMBI C JIMTEpa-
TYPHBIM PYCCKHUM SI3BIKOM.

[epBBIM, KTO yCHENIHO BCTYyNWI B OO0y ¢ MEpeBOAOM, HEOPUEHTUPOBAHHBIM HA MIPOCTOT0 MOTPeOUTENS, ObLI
Maptun Jlrorep [5, c. 51], KOTOpBIH MO3BOJIMII TOHECTH CMBICH bubiuu 1o npocteix mozaei. Maptul Jlrorep Obun
«IIEPEBOIYMKOM, OTUETIMBO OPUEHTUPOBAHHBIM Ha uMtatens...» [7, p. 57]. He ciydaiiHo, 4yTo ero nepeBoibl, Xa-
pakTepu3yeMble COYeTaHHEeM ITPOCTOHAPOTHON pedr U BBICOKOM MO3TUKH, CTAJIU AJISI MHOTHUX CEBEPHBIX EBPOTEHIICB
Kak Obl HOBBIM OpUTMHAJIOM bbby 1 B 3TOM BHJIE MOCTY)KWIN B Ka4eCTBE OCHOBBI JUTSI CO3/IaHUSI HEKOTOPBIX O10-
JICHCKHX 3MU30/I0B HA CeBEePHbIX sA3bIkax [Ibidem]. Kakue e MeToap! mepeBoaa npumersut Maptus Jlrotep?

IMpexne Bcero, CBOOOIHBIN OT BCAKOTO NpeKIOHEHUs nepel Bymbrarto#, JlioTep Obl1 npuBepKeH NPUHINITY
MpUOIIKEHUsT TeKCTa K OCHOBHON Macce yuTaTeJed M Bcerjaa MpUAEp KHUBAJCS MPHUHIHUIA «CIPOCH MOTpeduTe-
ns...» [1, ¢. 493]. OH cimymian mpocTyIO JKEHITUHY, pabOTaIoNIyI0 Ha KyXHE, JeTel, UTPAIOIINX Ha YIIHIIE, IPOCTO-
JIIOAMHA Ha pBIHKE. Paccka3pIBaloT, YTO OJHAXKIBI OH 3aIlled BO ABOP K MACHHKY, ITONPOCHII PA3I0KUTh Mepes HIM
paszenaHHoro 6apaHa M CKa3aTh, KaK IpaBUIIbHEE BCETO HA3BIBATh I0-HAPOJHOMY pa3JIMUHbIE OpPraHbl M YacTH TY-
. 3atem JlroTep oOpaTuicsa K COMPOBOXKIABIIEMY €TI0 PaBBUHY, YTOOBI TOT TOUYHO Ha3BaJl €My BCE 3TO Ha JpeBHE-
eBpeiickoM. OTcenBast HeyJauHble BBIPXKEHHs, OH dalmle Bcero roBopui: «IIpocroll Hemel Tak He U3bSCHSETCS,
9TOTO HE TEPIUT OOBIYHBIM HEMEIKUH SA3BIK...» [6, p. 9-15].

Maptun Jlrotep npuBoauT mnpakTuyeckud mnpumep. Ham HyxHo mnepeBectu cnoBa Mucyca Xpwucra:
—Ex abundatia cordis os loquitur”. Eciu Mbl OyzieM nepeBOANTb TaK, KaK 3TO AEJAlOT MAKCThl, MBI MOJIYYUM Clie-
nytoee: «Korma cepiiie HarogHAETCS M300MIMeM YyBCTB, HAlllM yCTa UCTOYAIOT peub». Ho pasBe 310 A3BIK Mpo-
cTBIX Hemeukux monei? Ilpoctoil Hemeuxuii dermoBek ckaxkeT: «ClioBa MEPENoNHIIOT Moe cepaie». Eme onun
npumep. Uyna ropoput: -Ht quid perditio iste unguenti facta est?”. Katonnmdeckue nepeBo YNKH TAIOT CIEAYIOMIAN
nepeBox: «IloueMy MMe0 MECTO 3TO HEOIpaBIaHHOE PAaCTOYUTENHCTBO Ma3u?». IlepeBogoM, OPHEHTHPOBAHHBIM
Ha IIPOCTOT0 HeMIa, OyaeT: «3aueM Tak MHOTO TpaTuTh Mazu?» [Ibidem, p. 11].

Bo-BTopsix, Maptun Jlrorep ncnonp30Bai i IepeBoa oOMMiA A7l BCeX M IMO3TOMY IOHSITHBINA JJIS BCEX He-
KU cpeTHUI BapHaHT HEMEUKOro si3blka. deonanpHast pa3apobiaeHHOCTh ['epMaHny HaXoMuIIa BEIpRXKEHHUE B CyIIe-
CTBOBAaHWH MHOTHX MECTHBIX SI3BIKOB M HApEUYHH, U JOIIOTEPOBCKHE MepeBo bl bubanm He mepecTymanm depes 3Ty
JIOKJIBHYIO OTPaHUYCHHOCTh. TIOPHMHI€HCKO-CAKCOHCKHHM palioH, B KOTOPOM BBIPOC, y4ywics M padoTtan MaptuH
JIroTep, okazancst 0OIEHEMEIIKUM SI3BIKOBBIM ITEPEKPECTKOM, OTPAKEHHBIM B IIBaHKAaX, IPOMOBEASX, MPUOAYTKAX 1
MECHSIX, U3 KOTOPBIX uepnan JlroTep, mopaxkas IpocToToil cBoero nepesoaa [3, c. 261-263].

B coBpemenHbIe BpeMeHa B Poccun 3THM cpelHIM BapUaHTOM MOHSATHOIO TEKCTa MOXKET MOCITYXKUTh YIIPOIIEHHbIH
PYCCKHH S3bIK, KOTOPBIH MOKET OBITh MOHATHBIM HETPAMOTHBIM MOTPEOUTEISIM ITepeBoa. DTOT S3BIK MBI YK€ BUIUM
B OECUMCIICHHBIX PEKJIAMHBIX OOBSBICHUSX, OPUEHTUPOBAHHBIX HA HE COBCEM I'PAMOTHYIO MOJIOJIEKb U HIMMHIPALIHIO,
aHEKJOTax IOMOPHCTOB, JEIIEBBIX ra3eTax, NpHOayTKax, IPEABBIOOPHBIX JINCTOBKAX ITOJUTHUKOB, IECHSIX, IPOpoUe-
CTBaX B TOPOCKOIIAX M APYTHX MaTepHajaxX, OpHEHTUPOBAHHBIX HA MPOCTHIX JIFOJIEH CaMBIX Pa3HBIX HAIIMOHAJIBHOCTEH.

B-tpersux, Maptun Jlotep He ObUT IPHBEPKEHIIEM KaKOTO-THO0 OHOTO METOJ[a IiepeBoia, Harpumep OyKBaJIbHO-
T'O WM cBOOOIHOTO. XOTsI, ONOYasICh HAa CBOMX ONIIOHEHTOB M3 KATOJIMYECKOTO JIareps, KOTOPHIX OH CO CBOHCTBEHHON
€My MPSAMOTON Ha3bIBAET «OCHaMu B OykBaymctamu» [6, p. 9], Jlrorep kak OyaTo Obl OTBEpraeT HOCIOBHBINA MEPEBOI.
Onnaxo nadoc 310 aHTHOYKBAIMCTCKOM MOJIEMHUKH 3aKIII0YAeTCsl HE B PEHEOPEKEHNH CIIOBECHOH (POPMOIT HCXOTHOTO
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TEKCTa, @ B 0OOCHOBaHUM IIpaBa IEPEBOIYMKA HA TBOPYECKYIO MHTEPIIpETAlnio opuruHaia. Maptun Jlrotep nwmmer:
«51 He npeHeOperas CIMIIKOM BOJBFHO OyKBaMHM, HO HpHJIarajll MHOTO CTapaHUi K TOMY, YTOOBI TaM, I/l CJIOBO MOIJIO
HMETh CYIIECTBEHHOE 3HAUCHHE, COXPAHNTh €ro B OyKBAJIBHOM BHJIE, M HE OTCTYNAJI OT HETO COBCEM CBOOOIHO. S HE
1IeN Brepes, 0e3 OrJISIKK, MEHSISI BCe M BCSI U ITHOPHPYS JOCIIOBHBIHN nepeBo. HaoGopoT, ¢ Benmmyaiiieli 0CTOpoKHO-
CTBIO, KOHCYJIBTHPYSCh C MOMMH ITOMOIIHUKAMHU, Sl TIPUACPKUBAJICS. OPUTHHANIA 0€3 MaJIeHIIIero OTKIOHEHHS TaM, I7e
9T0 OBUTO HeoOXxouMoO. S Beeryia crapajicsi IEpEeBOANTL Ha YETKUI M TOUHBIH SI3bIK, JaXKe €CIM MHE TPHXOJHIOCH UC-
KaTh OJTHO CIIOBO B TEUCHHE TPEX IJIM YETHIpEX He/leNb. briBaio, 9To s He HaXOwII U 33 3TOT CpokK...» [Ibidem, p. 8-12].

B-ueTBepTHIX, YTO KpaiiHe Ba)KHO, YK€ TOTZa, B AIIOXY CypOBOro MHAuBHIyann3ma, Maptun Jltotep pabotan
B KOMAaH/JI€, CIIPaBEJIMBO pacCMaTpHBasi CBOMX ITOMOIIHHKOB KaK CBOETO poja MOTpeOHTeNeil nepeBoaa, KOTophle
HE T03BOJISUTM €My OBITh B BaKyyMe CBOEW TOUKHM 3peHUs. XOTS OH ObUI CTapIIMHON BUTTEHOEPICKOTO IepeBoIue-
CKOTO LIeXa, MacTepy MapTHHy MOMOTaIN TaKHe MCKYCHBIE M IPUIIEKHBIE «IIOAMACTEPhs», Kak MeNnaHXTOH, IIaB-
HBII COBETUHK B I'PEUECKOM SI3bIKE, AypoTaiIyc, NperoaaBaTenb peBHeeBpeiickoro B BurreHbeprckom yHUBEpCH-
tete, Kpymurep, cnenmanuct mo xainaeickuM napagpasam Berxoro 3aBera, byrenxaren, 3HaToK JTaTHHCKOW Byib-
raThl, U LeNasi TpyNna MeHee 3aMeTHBIX TeoJIoroB. M3naHue OblIo OCHAIIEHO MHOTOYHCIEHHBIMA KOMMEHTapHIMU
u wmoctpupoBano Jlykacom Kpanaxom Crapmmm.

Maptun JIrotep rosopun: «llepBonpuunHa TOro, 4ro S CMOI HAWTH SICHBIA M YUCTBIA HEMELKUH, 3aKJIF0YAETCS
B MOHMX TOMOITHHKax-epeBoaunkax. K mpumepy, Hanx MoBom paboramm maructp Oummmm, Ayporamryc U f...
YuraTens U HE OI03PEBACT, KAKHE ITHU M KOJIOBI JIeXKalu TaM, IJIe OH HBIHYE IIaraeT, CIOBHO MO CTPYTaHBIM J0C-
KaM, M KaK MBI TTOTEJIN ¥ TPETICTAIH, YOUpast 3TH ITHHU U KOJIOJBI C €TO MYTH C TeM, YTOOBI 3TH MPOCTHIC JIIOAH JaXKe
HE JIOTa/IbIBAJIUCH, YTO 3TH —HHH U KOJIOBI” KOT/Ia-TO MPUCYTCTBOBAIM B TeKcTe...» [Ibidem, p. 8].

K cnoBy ckazats, Maptus JltoTep mpeIBOCXUTIII HOSBICHHE COBPEMEHHBIX NTEPEBOTUECKUX (HUPM, KOTOPHIE HE SIB-
JISIFOTCSL TIEPEBOTYECKUMH B Y3KOM CMBICIIE 3TOTO CJIOBA, TOCKOJIBKY COOCTBEHHO MEPEBOJ] TEKCTOBBIX JAHHBIX SIBIISIETCS
JIMIIB COCTABHON YacThIO OOIIETo MPOW3BOACTBEHHOTO MPOLECCA S3bIKOBOTO MEHEPKMEHTA, B KOTOPOM, TOMHMO SI3bI-
KOBE/IOB, YJaCTBYIOT CIICIIMAIMCTHI U3 APYrux obmacreit. KomrdaecTo nepeBoaueckux GpupM, KOTOpbIe KOMAaHION OKa-
3BIBAIOT TAKOW KOMILIEKCHBIN CEPBHC, TOJIBKO K KOHILy 80-x rofioB 1 Toibpko B CIIIA mpeBbicuio Teicsady [2, c. 130].

W HakoHen, KapAWHAJIBLHBIM MOMEHTOM B IOAX0Jax K nepeBoxy Maptuna Jlrorepa ObUIO TO, YTO HEMPUMHUPH-
MBI B TEOJIOTMYECKHUX CIIOpax ¢ MPOTHBHHMKaMH, JIoTep ObUI MOpa3UTENBHO TEPIUM IO OTHOUICHUIO K KPHUTHKE
CBOEH MepeBOIUECKOi paboThl, paccMaTpuBas KPUTUKOB Kak rmorpedburenei nepesona. OH 1Ien HaBCTpEdy HOIpaB-
KaM M UCKaJl Bo3paxkeHuit. Jlo KoHIa JHel co3narenb HeMelKoi BbrOinu HeyCcTaHHO COBEPIIEHCTBOBAN CBOE TBOpPE-
HUE U CO3bIBAJI HOBBIE U HOBBIE PEBU3MOHHBIE KOMHCCUH 1O nepeBony CasiueHHoro Ilucanus. B pesynbraTte yxe
NIPU KU3HH pedopMaTopa, IpU ero y4yacTuH, B €ro NnepeBoax ObUIO BBIMPABIECHO HECKOJIBKO COTEH HETOYHOCTEH,
a x 1883 roxgy — okoino Tpex Thicsu [3, c. 258].

B nenom, kak nokaszai nepeBogaueckuii onelT Maptuna Jlrotepa, siipoM yCOBEPLICHCTBOBAHMS IIPOLIECCA U IPOAYKTA
TIepeBO/Ia MOXKET CTaTh KOHIIEHTpaNys MepeBOIUMKa Ha HyK/1aX IOTpeOUTeNs epeBoia. ITa KOHICHTPAIHs 3aKIIoda-
ercs B ToM, 9To MapTtus JItoTep Bceraa crpaiiyBai noTpeduTesst HepeBoia, Ha KaKOM SI3BIKE OH TOBOPUT; HCIOIB30BAT
JUIsL TIepeBo/ia OOIIeCpEAHNI 1 MOHATHBINA JJISI BCEX IEPeBOISIIHN SI3bIK, HE ObUT MPUBEPKEHIIEM KAKOTr0-IH00 OJJHOTO
MeTojia MepeBosia; paboTan B KOMaHAE, pacCMaTpHBasi CBOMX ITOMOIIHHUKOB KaK MOTEHIMAJIBHBIX MOTpeduTeneil nepe-
BO/JIa; IPUBETCTBOBAJ KPUTHKY CBOEH IEpeBOIUECKOM pabOTHI, MPEXIe BCETO CO CTOPOHBI HOTPEOUTEIIS IIEpeBOa.
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In the XV century the translation of the Bible was made only in the high literary Latin language no matter whether a reader un-
derstood the Word of God or not. Since that time more than four centuries have passed but this point of view is still prevailing
among theorists of translation in the XXI century. Modern translator translates as it is clear for him/her but not for the user
of the translation. In the XV century Martin Luther proved in practice that translation would be much clearer if a translator knew
the vocabulary of the people for whom he translated even if that translator was Saint Paul himself. It is time to do the same now-
adays even if a translator is the most recognized specialist in translation occupation.
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